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1 SYMBOLE 

 

Das Warnsymbol kennzeichnet alle für die Sicherheit wichtigen Anweisungen. Nichtbeachtung kann zu Verletzungen, 
Schäden an der Leuchte oder der Einrichtung führen! In Verbindungmit den folgenden Signalwörtern steht das 
Warnsymbol für: 

 

WARNUNG 

Kann zum Tod oder schweren Verletzungen führen. 

 

VORSICHT 

Kann zu Verletzungen führen 

 

Gebrauchsanweisung befolgen 

 

 
CE-Konformitätskennzeichen 

 
Hersteller 

 

2 SICHERHEITSHINWEISE 

 

2.1 Verwendungszweck 

Dieser Zwischendeckenadapter wurde entwickelt, um es 
dem Monteur zu ermöglichen, die Höhe der OP-Licht-
Halterung anzupassen, indem die Abstandsrohre und die 
Gewindestange durch Ablängen dem Abstand der 
Hohldecke angepasst werden. Die Gewindestange und 
die Abstandsrohre sollten so zugeschnitten werden, dass 
die untere Platte sich 50 mm über der Zwischendecke 
bzw. der fertigen Deckenuntersicht befindet. 
 
Es ist sorgfältig darauf zu achten, dass die Enden der 
Rohre ausreichend rechtwinklig geschnitten werden; eine 
geringfügige Abweichung ist zulässig. Vergewissern Sie 
sich, dass die volle Einschraubtiefe bei allen 
Gewindeteilen erreicht ist. Die Ringe gewährleisten, dass 
das Rohr mit der Gewindestange konzentrisch ist. Sie 
ermöglichen es ausserdem, die Rohre während der 
Montage vor dem Befestigen der unteren Platte zu 
halten. 
 
Sobald der Zwischendeckenadapter montiert worden ist, 
kann der Leuchtenstiel mit den optionalen Schrauben an 
der unteren Platte des Zwischendeckenadapters befestigt 
werden. Beim Montieren des Leuchtenstiels sollte 
zwischen der untern Platte des Zwischendeckenadapters 
und dem Flansch des Leuchtenstiels ein Abstand von 50 
mm  gelassen werden. 

 

2.2 Nutzerprofile 

Medizinische Fachkraft 

Sind alle Personen, die eine medizinische Ausbildung 
absolviert haben und in Ihrem ausgebildeten Berufsfeld 
arbeiten. 
 

 
Reinigungsfachkraft 

Ist in die nationalen und arbeitsplatzgebundenen 
Hygienebestimmungen eingewiesen. 
Elektrofachkraft 

Ist in den Bereichen Elektronik sowie Elektrotechnik 
ausgebildet und kennt die relevanten Normen und 
Bestimmungen. 
Qualifizierte Fachkraft 

Ist aufgrund seiner fachlichen Ausbildung, Kenntnisse 
und Erfahrungen sowie Kenntnis der Bestimmungen in 
der Lage, die Montage / Demontage durchzuführen. 

 

2.3 Sicherheitshinweise 

 Betrieb durch medizinische Fachkraft 
 Die Anleitung ist Teil des Produkts und muss 

aufbewahrt sowie allen späteren Nutzern zugänglich 
gemacht werden. 

 Alle Arbeiten an der Leuchte (inkl. Reparaturen) 
dürfen nur durch eine qualifizierte Elektrofachkraft 
durchgeführt werden. Die Montage darf 
ausschliesslich von einer qualifizierten Fachkraft 
durchgeführt werden. 

 Die Leuchte darf nicht verändert oder manipuliert 
werden. Es dürfen nur zugelassene Originalteile 
verwendet werden. Andere als die 
bestimmungsgemässe Verwendung mit den 
Originalteilen kann zu anderen technischen Werten 
und lebensgefährlichen Gefahren führen. 

 Der Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen ist 
verboten. Die Stromversorgung der Leuchte stellt 
eine potentielle Zündquelle dar. 

 Die Leuchte darf nur in trockenen und staubfreien 
Räumen betrieben werden. 

 Die Leuchte darf nicht ohne Aufsicht brennen. 
 Bei Leuchten der Schutzklasse I muss der 

Schutzleiter unbedingt mit dem Leuchtengehäuse 
verbunden werden. 



 

3 

 Keine beschädigte Leuchte verwenden. Auch 
defekte Kabel und ein defekter Handgriff stellen eine 
potentielle Gefährdung dar. Kabel nicht in die Nähe 
von Wärmequellen oder auf scharfe Kanten legen. 

 Augenschäden. Niemals direkt in den Lichtkegel 
blicken. 

 Beschädigte Gläser ersetzen, bevor die Leuchte 

wieder in Betrieb genommen wird. 

 Die Leuchte nur an Versorgungsnetz mit Schutzleiter 
anschliessen, um elektrischen Schlag zu vermeiden. 

 Den Leuchtenkopf und das Armsystem nie zusätzlich 
beladen. 

 Die Leuchte darf im Betriebszustand nicht mit einem 
Tuch oder Ähnlichem abgedeckt werden. 

 Die Lüftungsöffnungen (falls vorhanden) müssen im 
Betriebsfall immer frei sein! 

 Leuchte darf nicht in der Nähe von externen 
Wärmequellen betrieben werden, die die maximale 
Umgebungstemperatur der Leuchte überschreiten. 

 Leuchte darf nicht ausserhalb der vorgesehenen 
Umgebungsbedingungen verwendet werden. 

 Leuchte darf nur für den hier erwähnten 
Verwendungszweck verwendet werden. 

 Der Hersteller kann nicht für Schäden verantwortlich 
gemacht werden, die infolge der Nutzung 
abweichend vom bestimmungsgemässen Gebrauch, 

oder der Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen 
und Warnungen, verursacht werden. 

 

2.4 Warnstufen 

         WARNUNG 

Warnungen vor Gefahren, die bei Missachtung der 
Massnahmen zu Tod oder schweren Verletzungen 

führen können. 

         VORSICHT 

Warnungen vor Gefahren, die bei Missachtung der 
Massnahmen Verletzungen führen können. 

ACHTUNG 

Warnungen vor Gefahren, die bei Missachtung der 
Massnahmen zu Sachschäden führen können. 

 
Für Ihre volle Zufriedenheit mit diesem Produkt lesen Sie 
bitte vor der Montage und Verwendung sorgfältig diese 
Montageanleitung. 

 

3. TEILELISTE 
 
Teileliste für die vollständige Montage des Zwischendeckenadapters D15 074 000 
 

Position Beschreibung Menge 

1 Obere Platte 1 

2 Gewindestange M16 x 1000mm 3 

3 Stahl-Abstandsrohr 48x3x 950mm 3 

4 Ring / CUP 6 

5 Sechskantmutter M16 6 

6 Sicherungsscheibe M16 6 

9 Untere Platte 1 

 
4. MONTAGEANLEITUNG 
 

       VORSICHT 

Verletzungsgefahr durch herabfallende Teile. 

 Das Deckenlager muss mit dem 
Befestigungsmaterial befestigt werden, welche der 
entsprechenden Beschaffenheit der Decke 
entspricht. 

 

       VORSICHT 

Verletzungsgefahr durch herabfallende Teile. 

 Für die Montage sind zwei Personen notwendig. 

 

ACHTUNG 

Schutzausrüstung nach Werkzeugherstellerangaben 
tragen. 

 

 

 

 

 Löcher bohren und mit Blasbalg ausblasen 
 

        VORSICHT 

Verletzungsgefahr durch abstürzende Leuchte. 

 Die Decke muss aus massivem Beton sein, um 
sicheren Halt zu garantieren. 

 Passende Maueranker verwenden. 
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Obere Platte (1) mit 3 geeigneten M16-Schrauben (nicht 
im Lieferumfang enthalten) an der Rohdecke/Halterung 
befestigen. 
 
Abstand zwischen der Rohdecke/Halterung und der  
Zwischendecke bzw. fertigen Deckenuntersicht messen. 
 
Gewindestangen und Abstandsrohre so zuschneiden, 
dass sich die untere Platte  
50 mm über der Zwischendecke bzw. der fertigen 
Deckenuntersicht befindet. 
 
Mutter, Sicherungsscheibe und Ring (4,5,6) am Ende 
jeder Gewindestange befestigen. 
 
Gewindestange in die obere Platte schrauben (siehe 
Abb.1) Sicherstellen dass die Gewindestange vollständig 
in das Gewindeloch eingeschraubt ist. 
 

Abb. 1 

 
 
Mutter anziehen.  
 
Ein Rohr über eine der Gewindestangen schieben (siehe 
Abb.2) Einen der Ringe auf die Gewindestange 
schrauben, bis das Rohr straff gehalten wird. Diesen 
Vorgang wiederholen, bis alle Rohre befestigt sind. 
 

Abb. 2 

 
 
Untere Platte mit den Muttern und Sicherungsscheiben 
befestigen. 
 

Zusätzliche Schrauben, Muttern und Sicherungsscheiben 
werden zur Befestigung eines Schaftrohres o.ä. 
mitgeliefert. 
 
Zwisschen der untern Platte des 
Zwischendeckenadapters und dem Flansch des 
Leuchtenstielrohrs einen Abstand von 50mm lassen 
(Abb.3) 
 

Abb. 3 
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5. ZEICHNUNGEN DER PLATTEN 
 

Obere Platte 

 
 

Untere Platte 
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1 SYMBOLS 

 

The warning symbols indicate all instructions that are important for safety. Failure to comply with them can lead to injury, 
damage to the luminaire or the equipment. In combination with the following signal words the warning symbol means: 

 

DANGER 

Can lead to death or serious injury. 

 

WARNING 

Can lead to injury 

 

Comply with operating instructions 

 

 
CE conformity mark 

 
Manufacturer 

 

2 SAFETY INSTRUCTIONS 

 

2.1 Intended use 

This intermediate ceiling adapter has been developed to 
allow the fitter to adapt the height of the operating theatre 
luminaire holder to the correct distance from the hollow 
ceiling by cutting the spacer tubess and the threaded rod 
to length. The threaded rod and spacer tubes should be 
cut in such a way that the lower plate is located 50 mm  
(2 inches) above the inserted ceiling or finished ceiling 
soffit. 
 
Ensure that the tube ends are cut as square as possible; 
minor deviations are acceptable. Ensure that all threaded 
parts are screwed in to the correct depth. The rings 
ensure that the tube is concentric with the threaded rod. 
They are also used to hold the tubes during assembly 
before the lower plate is secured. 
 
After the intermediate ceiling adapter has been mounted, 
the luminaire stem can be secured to the lower plate of 
the intermediate ceiling adapter using the optional 
screws. When mounting the luminaire stem you should 
leave a clearance of 50 mm (2 inches) between the lower 
plate of the intermediate ceiling adapter and the flange of 
the luminaire stem. 

 

2.2 User profiles 

Medical professional 

A medical professional is any person who has completed 
medical training and is working in his or her professional 
field. 
 
 
Cleaning professional 

A cleaning professional is trained in national and job-
related hygiene regulations. 
Electrician 

An electrician is trained in the fields of electronics and 
electrical engineering and is familiar with the relevant 
standards and regulations. 
Qualified professional 

A qualified professional is capable of mounting and 
dismounting the luminaire thanks to professional training, 
knowledge and experience and knowledge of the 
regulations. 

 

2.3 Safety instructions 

 Operation by a medical professional 
 The instructions form part of the product. They must 

be stored and made accessible to all subsequent 
users. 

 Any work on the luminaire (including repairs) must be 
carried out by qualified electricians only. Mounting 
must be performed by a qualified professional only. 

 The luminaire must not be altered or manipulated in 
any way. Only approved original parts must be used. 
Any use other than the intended use with original 
parts may give rise to other technical values and life-
threatening danger. 

 Operation in potentially explosive areas is prohibited. 
The luminaire power supply is a potential ignition 
source. 

 The luminaire must only be operated in dry, dust-free 
rooms. 

 The luminaire must not be left switched on without 
supervision. 

 For luminaires in protection class I, it is essential for 
the earthing conductor to be connected to the 
luminaire housing. 

 Do not use any luminaire that is damaged. Defective 
cables and a defective handle are also potential 
hazards. Do not place the cable close to any heat 
source or on sharp edges. 

 Damage to the eyes. Never look directly into the light 
source. 

 Replace any glass that is damaged before operating 

the luminaire again. 
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 In order to prevent electric shocks, only connect the 
luminaire to a power supply with an earth conductor. 

 Never place additional loads on the luminaire head 
or the arm. 

 The luminaire must not be covered by a cloth or any 
similar item while it is in operation. 

 The ventilation openings (where they exist) must be 
free whenever the luminaire is in operation. 

 The luminaire must not be operated near to external 
heat sources that exceed the maximum ambient 
temperature of the luminaire. 

 The luminaire must not be used in environmental 
conditions other than those for which it is intended. 

 The luminaire must only be used for the intended use 
described in this document. 

 The manufacturer cannot be held responsible for any 
injury or damage that is caused as a result of any 
use other than the intended use or of any failure to 
comply with safety instructions and warnings. 

 

2.4 Warning levels 

         DANGER 

Indication of hazards that can lead to death or serious 
injury if measures are disregarded. 

         WARNING 

Indication of hazards that can lead to injury if measures 

are disregarded. 

CAUTION 

Indication of hazards that can lead to damage to 
property if measures are disregarded. 

 
To ensure your full satisfaction with this product, please 
read these mounting instructions carefully before 
mounting and using it. 

 

3. PARTS LIST 
 
Parts list for full mounting of the D15 074 000 intermediate ceiling adapter 
 

Position Description Quantity 

1 Upper plate 1 

2 Threaded rod M16 x 1000mm 3 

3 Steel spacer tube 48x3x 950mm 3 

4 Ring / CUP 6 

5 Hexagonal nut M16 6 

6 Lock washer M16 6 

9 Lower plate 1 

 
4. MOUNTING INSTRUCTIONS 
 

       DANGER 

Risk of injury from falling parts. 

 The ceiling bearing must be secured to the 
fastening material, that must be suitable for the 
corresponding ceiling condition. 

 

       DANGER 

Risk of injury from falling parts. 

 Mounting must be performed by two people. 

 

CAUTION 

Use protective equipment in line with tool 
manufacturer's instructions. 

 
 

 
 
 
 

 
 

 

 Drill holes, then blow them out using bellows 
 

        DANGER 

Risk of injury from falling luminaire. 

 The ceiling must be made of solid concrete to 
guarantee a secure hold. 

 Use suitable ceiling anchors. 
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Secure upper plate (1) to the upper ceiling/bracket using 
3 suitable M16 screws (not included in the delivery). 
 
Measure the distance between the upper ceiling/bracket 
and the intermediate ceiling or finished ceiling soffit. 
 
The threaded rod and spacer tubes should be cut in such 
a way that the lower plate is located 
50 mm (2 inches) above the intermediate ceiling or 
finished ceiling soffit. 
 
Secure the nut, lock washer and ring (4, 5, 6) onto the 
end of each threaded rod. 
 
Screw the threaded rod into the upper plate (see Figure 
1). Ensure that the threaded rod is screwed fully into the 
threaded hole. 
 

Fig. 1 

 
 
Tighten the nuts.  
 
Push a tube over one of the threaded rods (see Figure 2). 
Screw one of the rings onto the threaded rod until the 
tube is held firmly. Repeat this process until all the tubes 
are secured. 
 

Fig. 2 

 
 
Secure the lower plate using the nuts and lock washers. 
 
Additional screws, nuts and lock washers for securing a 
shaft tube or similar are also included in the delivery. 
 

Leave a clearance of 50mm (2 inches) between the lower 
plate of the intermediate ceiling adapter and the flange of 
the luminaire stem tube (Figure 3) 
 

Fig. 3 

 

 



 

9 

5. DRAWINGS OF PLATES 
 

Upper plate 

 
 

Lower plate 
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1 SYMBOLES 

 

Le symbole d'avertissement signale que toutes les instructions sont importantes pour la sécurité. Le défaut de conformité 
peut entraîner des blessures, des dommages pour la lampe ou les équipements. Accompagné des termes de signalisation 
suivants, le symbole d'avertissement signifie : 

 

DANGER 

Peut entraîner la mort ou des blessures graves. 

 

AVERTISSEMENT 

Peut provoquer des blessures 

 

Conformité aux instructions de fonctionnement 

 

 
Marque de conformité CE 

 
Fabricant 

 

2 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 

 

2.1 Utilisation prévue 

Cet adaptateur pour faux plafond a été conçu pour 
permettre au monteur d’adapter la hauteur du support de 
l’éclairage opératoire, en coupant les tubes d’écartement 
et tige filetée à la bonne longueur, pour l’adapter à la 
distance du faux plafond. La tige filetée et les tubes 
d’écartement doivent être coupés de sorte que la plaque 
inférieure se trouve à 50 mm au-dessus du faux plafond, 
ou du plafond apparent. 
 
Il est important de veiller à ce que les extrémités des 
tubes soient coupées à angle droit ; un léger écart est 
acceptable. Assurez-vous que toutes les pièces filetés 
soient enfoncées sur toute leur profondeur. Les bagues 
garantissent la concentricité du tube et de la tige 
filetée. Elles permettent également de maintenir les 
tubes, lors du montage, avant que la plaque inférieure 
ne soit fixée. 
 
Une fois l’adaptateur pour faux plafond monté, le bras 
plafonnier peut être fixé, à l’aide des vis en option, sur la 
plaque inférieure de l’adaptateur pour faux plafond. Lors 
du montage du bras plafonnier, un espace de 50 mm doit 
être laissé entre la plaque inférieure de l’adaptateur pour 
faux plafond, et la bride du bras plafonnier.  

 

2.2 Profils d'utilisateur 

Professionnel du corps médical 

Un professionnel du corps médical est une personne qui 
a terminé sa formation en médecine et qui travaille dans 
son champ professionnel. 
 
 
 

Professionnel du nettoyage 

Un professionnel du nettoyage est formé aux règles 
d'hygiène nationales et spécifiques à la tâche. 
Électricien 

Un électricien est formé dans les domaines de 
l'électronique et de l'ingénierie électrique, et il connaît les 
normes et les réglementations appropriées. 
Professionnel qualifié 

Un professionnel qualifié est capable du montage et du 
désassemblage de la lampe, parce qu'il a reçu la 
formation professionnelle, qu'il maîtrise le travail, qu'il est 
expérimenté et connaît les réglementations. 

 

2.3 Instructions de sécurité 

 Opération par un professionnel du corps médical 
 Les instructions font partie intégrante du produit. 

Elles doivent être archivées et accessibles à tous les 
utilisateurs concernés. 

 Tout travail sur la lampe (dont les réparations) doit 
être uniquement effectué par des électriciens 
qualifiés. L'assemblage doit être effectué par un 
professionnel qualifié uniquement. 

 La lampe ne doit pas être modifiée de quelque façon. 
N'utiliser que les pièces d'origine approuvées. Toute 
utilisation autre que celle prévue des pièces d'origine 
peut altérer les références techniques et devenir une 
source de risque fatal. 

 Le fonctionnement dans des zones potentiellement 
explosives est interdit. L'alimentation de la lampe 
peut présenter un risque d'incendie. 

 La lampe ne doit être utilisée que dans des pièces 
sèches, sans poussière. 

 La lampe ne doit pas rester allumée sans 
supervision. 

 Pour les lampes de la classe de protection I, il est 
essentiel que le conducteur de mise à la terre soit 
connecté au logement de la lampe. 

 Ne jamais utiliser une lampe endommagée. Les 
câbles défectueux et une mauvaise manipulation 



 

11 

sont aussi une source possible de risques. Ne pas 
placer le câble près d'une source de chaleur ou sur 
des bords tranchants. 

 Risque de dommage aux yeux. Ne jamais regarder 
directement dans le cône de lumière. 

 Remplacer le verre qui serait endommagé avant de 

refaire fonctionner la lampe. 

 Afin d'éviter les chocs électriques, connecter la 
lampe uniquement à l'alimentation du secteur avec 
mise à la terre. 

 Ne jamais mettre de charges supplémentaires sur la 
tête ou le bras de la lampe. 

 Ne pas couvrir la lampe d'un chiffon ou un élément 
similaire lorsqu'elle est allumée. 

 Les ventilations (si elles existent) doivent être 
ouvertes lorsque la lampe fonctionne. 

 La lampe ne doit pas fonctionner près de sources de 
chaleur externes qui dépassent la température 
ambiante de la lampe. 

 La lampe ne doit pas être utilisée dans des 
conditions environnementales autres que celles 
prévues. 

 La lampe doit uniquement être utilisée pour 
l'utilisation prévue décrite dans le présent document. 

 Le fabricant ne peut être tenu responsable des 
dommages provoqués par une utilisation non prévue 
ou tout défaut de conformité avec les instructions et 
les avertissements de sécurité. 

 

2.4 Niveaux d'avertissement 

         DANGER 

Risques qui peuvent entraîner la mort ou des 
blessures graves en cas de négligence.  

         AVERTISSEMENT 

Risques de blessures en cas de négligence. 

ATTENTION 

Avertissements de risques qui peuvent entraîner des 
dommages sur les biens en cas de négligence. 

 
Afin d’optimiser l’utilisation de se produit, veuillez lire ces 
instructions d’installation avant le montage et l’utilisation 
du produit. 

 

3. LISTE DES PIÈCES 
 
Liste des pièces nécessaires au montage de l’adaptateur pour faux plafond D15 074 000 
 

Position Description Quantité 

1 Plaque supérieure 1 

2 Tige filetée M16 x 1000mm 3 

3 Tube d’écartement en acier 48x3x 950mm 3 

4 Bague / CUP 6 

5 Écrou hexagonal M16 6 

6 Rondelle frein M16 6 

9 Plaque inférieure 1 

 
4. INSTRUCTIONS DE MONTAGE 
 

       DANGER 

Risque de blessures par la chute de pièces  

 Le support de plafond doit être sécurisé avec le 
matériel de serrage, en fonction de l'état du 
plafond. 

 

       DANGER 

Risque de blessures par la chute de pièces.  

 Le travail d'assemblage doit être effectué par deux 
personnes. 

 

ATTENTION 

Porter l'équipement de protection conformément 
aux données du fabricant des outils. 

 
 

 

 

 Percer les trous, puis les souffler pour qu'ils soient 
nets 

 

        DANGER 

Risque de blessures dues à la chute des lampes. 

 Le plafond doit être en béton massif pour garantir 
une fixation sûre.  

 Utiliser les ancrages muraux adaptés. 
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Fixer la plaque supérieure (1), à l’aide de 3 vis M16 (non 
fournies) sur le plafond/le support. 
 
Mesurer la distance entre le plafond/le support et le faux 
plafond ou le plafond apparent.  
 
Couper les tiges filetées et les tubes d’écartement, de 
sorte que la plaque inférieure se trouve à 50 mm au-
dessus du faux plafond ou du plafond apparent. 
 
Fixer un écrou, une rondelle frein et une bague  (4, 5,6) à 
l’extrémité de chaque tige filetée. 
 
Visser une tige filetée dans la plaque supérieure –cf. 
figure 1) et s’assurer que la tige filetée est totalement 
vissée dans le filetage. 
 

Fig. 1 

 
 
Serrer l’écrou.  
 
Glisser un tube au-dessus d’une des tiges filetées (cf. fig. 
2). Visser une des bagues sur la tige filetée jusqu’à ce 
que le tube soit bien maintenu. Répéter cette procédure 
jusqu’à ce que tous les tubes soient fixés. 
 

Fig. 2 

 
 
Fixer la plaque inférieure à l’aide des écrous et des 
rondelles freins. 
 
Les vis, écrous et rondelles freins restants, seront utilisés 
pour fixer un tube principal out tout autre élément 
similaire fourni.  

 
Laisser un espace de 50 mm entre la plaque inférieure de 
l’adaptateur pour faux plafond et la bride du bras 
plafonnier. (Fig.3) 
 

Fig. 3 
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5. DESSINS DES PLAQUES 
 

Plaque supérieure 

 
 

Plaque inférieure 
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1 SÍMBOLOS 

 

Los símbolos de advertencia indican todas las instrucciones importantes para la seguridad. Su no observancia puede 
causar lesiones físicas, daños a las lámparas o al equipo. En combinación con las palabras aclaratorias que se 
proporcionan, los símbolos de advertencia significan:  

 

PELIGRO 

Puede conducir a la muerte o lesiones físicas graves. 

 

ADVERTENCIA 

Puede causar lesiones físicas. 

 

Respete las instrucciones de operación 

 

 
Distintivo de conformidad CE 

 
Fabricante 

 

2. INDICACIONES DE SEGURIDAD 

 

2.1 Finalidad de uso 

Este adaptador de cubierta intermedia ha sido diseñados 
para permitir al instalador la adaptación de la altura del 
soporte luminoso de operación, adaptando los tubo 
distanciadores y la barra roscada recortando la distancia 
de la cubierta hueca. La barra roscada y los tubos 
distanciadores deben recortarse de forma que la placa 
inferior quede 50 mm sobre la cubierta intermedia o bien, 
del sofito de la cubierta. 
 
Procure que los extremos de los tubos presenten 
suficiente ángulo recto; es aceptable una mínima 
desviación. Asegúrese de que se alcance toda la 
profundidad de enroscado en todos los componentes 
roscados. Los anillos aseguran que el tubo quede situado 
concéntricamente con respecto a la barra roscada. 
Además, permiten sostener los tubos durante el montaje 
antes de fijar la placa inferior.  
 
En cuanto se haya montado el adaptador de cubierta 
intermedia, el mango luminoso podrá fijarse mediante los 
tornillos opcionales a la placa inferior de la cubierta 
intermedia. Al montar el mango de la lámpara debería 
dejarse una distancia de 50 mm entre la placa inferior del 
adaptador de cubierta intermedia y la brida del mango de 
la lámpara. 

 

2.2 Perfiles de usuario 

Personal médico 

Es cualquier persona que haya obtenido la titulación 
médica y que trabaje en su área profesional. 
 
 
 

 
Personal de limpieza 

Personal instruido en la normativa en materia de higiene 
a nivel nacional y en el lugar de trabajo. 
Electricista 

Personal formado en electrónica y electrotecnia, 
conocedor de las normas y disposiciones relevantes. 
Personal cualificado 

Personal que, debido a su formación técnica, sus 
conocimientos y experiencia, así como a sus 
conocimientos de la normativa vigente, está en situación 
de poder realizar el montaje y el desmontaje de la 
lámpara. 

 

2.3. Indicaciones de seguridad 

 Uso por personal médico 
 El manual de instrucciones forma parte del producto 

y debe archivarse y ponerse a disposición de todos 
los futuros usuarios. 

 Todos los trabajos realizados en la lámparalámpara 
(incluidas las reparaciones) deben ser realizados 
únicamente por electricistas autorizados. El montaje 
debe ser realizado exclusivamente por personal 
técnico autorizado. 

 La lámpara no debe modificarse ni manipularse de 
ninguna manera. Sólo deben utilizarse piezas 
originales homologadas. Todo uso distinto al previsto 
con piezas originales puede causar otros valores 
técnicos y represetnar un peligro de muerte. 

 Queda prohibida su utilización en zonas con riesgo 
de explosión. El suministro eléctrico para la lámpara 
constituye una fuente potencial de ignición. 

 La lámpara sólo debe ser operada en habitaciones 
secas y libres de polvo. 

 La lámpara no debe permanecer encendida sin 
vigilancia. 

 Para las lámparas de clase de protección I, el 
conductor de puesta a tierra deberá conectarse 
siempre a la carcasa de la lámapara. 
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 No se deben utilizar lámparas dañadas. Igualmente, 
los cables y asideros defectuosos constituyen un 
riesgo potencial. No coloque el cable cerca de 
fuentes de calor o sobre bordes afilados. 

 Peligro de lesiones oculares. Nunca mire 
directamente al cono luminoso. 

 Sustituya los cristales dañados antes de volver a 
poner en marcha la lámpara. 

 La lámpara solo debe conectarse a la red eléctrica 
mediante un conductor con puesta a tierra con el fin 
de evitar la electrocución. 

 El cabezal de la lámpara y el sistema de brazo no 
deben cargarse adicionalmente. 

 La lámpara no debe taparse con un paño o elemento 
similar durante el funcionamiento. 

 Las ranuras de ventilación (si las hay) deberán 
permanecer despejadas durante el funcionamiento. 

 La lámpara  no deberá utilizarse cerca de fuentes de 
calor externas que excedan la máxima temperatura 
ambiental para la misma. 

 La lámpara no deberá utilizarse fuera de las 
condiciones ambientales previstas. 

 La lámpara solo debe utilizarse para el fin aquí 
mencionado. 

 El fabricante no debe hacerse responsable de los 
daños causados por el uso distinto al previsto o el 
desobedecimiento de las instrucciones y 
advertencias de seguridad. 

2.4 Niveles de advertencia 

         PELIGRO 

Advertencias de riesgos que pueden conducir a la 
muerte o lesiones físicas graves ante el 
desobedecimiento de las medidas. 

         ADVERTENCIA 

Advertencias de riesgos que pueden conducir a 
lesiones físicas ante el desobedecimiento de las 
medidas. 

ATENCIÓN 

Indicación de riesgos que pueden conducir a 
daños materiales ante el desobedecimiento de 
las medidas. 

 
Para su total satisfacción con este producto, lea 
atentamente estas instrucciones de montaje antes del 
montaje y uso del producto. 

 

3. LISTA DE PIEZAS 
 
Lista de piezas para el montaje completo del adaptador de cubierta intermedia D15 074 000 
 

Posición Descripción Cantidad 

1 Placa superior 1 

2 Barra roscada M16 x 1000mm 3 

3 Tubo distanciador de acero 48x3x 950mm 3 

4 Anillo / CUP [COPA] 6 

5 Tuerca hexagonal M16 6 

6 Arandela de retención M16 6 

9 Placa inferior 1 

 
4. INSTRUCCIONES DE MONTAJE 
 

       PELIGRO 

Peligro de lesiones físicas por piezas que caen. 

 El soporte de techo debe fijarse mediante material 
de fijación adecuado para las características del 
techo. 

 

       PELIGRO 

Peligro de lesiones físicas por piezas que caen. 

 Para el montaje son necesarias dos personas. 

 

ATENCIÓN 

Utilice el equipamiento de protección necesario 
conforme a las especificaciones del fabricante de la 
herramienta. 

 

 

 

 Perfore orificios y luego sóplelos con fuelles 
 

        PELIGRO 

Peligro de lesiones físicas por caída de la lámpara. 

 El techo debe ser de hormigón macizo para 
garantizar una sujeción segura. 

 Utilice anclajes de muro adecuados. 
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Fijar la placa superior (1) mediante los 3 tornillos M16 
adecuados (no incluida en el suministro) al techo/soporte. 
 
Medir la distancia entre el techo/soporte y la cubierta 
intermedia o bien, el sofito de la cubierta ya montado. 
 
Las barras roscadas y los tubos distanciadores deben 
recortarse de forma que la placa inferior quede 50 mm 
sobre la cubierta intermedia o bien, del sofito de la 
cubierta. 
 
Fijar la tuerca, la arandela de retención y el anillo (4,5,6) 
al extremo de cada barra roscada. 
 
Enroscar la barra roscada a la placa superior (véase fig. 
1), asegurándose de que la barra roscada quede 
completamente enroscada en el orificio roscado. 
 

Fig. 1 

 
 
Apretar la tuerca.  
 
Pasar un tubo a través de una de las barras roscadas 
(véase fig. 2),, donde uno de los anillos se enrosca en la 
barra roscada hasta que el tubo quede tensado. Repita 
este proceso hasta que haya fijado todos los tubos. 
 

Fig. 2 

 
 
Fijar la placa inferior utilizando las tuercas y las 
arandelas de retención. 
 

El suministro incluye más tornillos, tuercas y arandelas 
de seguridad adicionales para fijar un tubo de vástago o 
similares. 
 
Entre la placa inferior del adaptador de cubierta 
intermedia y de la brida del tubo de la lámpara debe 
dejarse una distancia de 50 mm (fig. 3). 
 

Fig. 3 
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5. DIBUJOS DE LAS PLACAS 
 

Placa superior 

 
 

Placa inferior 
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Dräger Medical GmbH 
Moislinger Allee 53 – 55 
D-23542 Lübeck 
Germany 
Telephone +49 451 8 82-0 
Fax +49 451 8 82-20 80 
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